Viešojo pirkimo dokumentų paaiškinimas ir(ar) patikslinimas / Explanation and (or) Clarification of the Procurement Documents

Viešojo pirkimo komisija išnagrinėjo tiekėjo pateiktą paklausimą / prašymą paaiškinti pirkimo sąlygas ir teikia atsakymus / The Public Procurement Commission has examined the supplier’s request for clarification of the Procurement Conditions and provides the following response:

	Nr./
No

	Klausimas/prašymas* / Question/request* 
	Paaiškinimas / patikslinimas / 
Explanation / clarification

	1.
	Original text of the inquiry: 
Would the Contracting Authority consider a plate carrier constructed from 500D Nylon 6.6 acceptable where the proposed material demonstrably meets or exceeds all specified mechanical performance requirements, including tensile strength and abrasion resistance, as evidenced by manufacturer documentation and independent test data?

Vertimas į lietuvių kalbą:
Ar perkančioji organizacija laikytų priimtina šarvinę liemenę, pagamintą iš 500D Nylon 6.6 medžiagos, jeigu siūloma medžiaga akivaizdžiai atitinka arba viršija visus nustatytus mechaninių savybių reikalavimus, įskaitant atsparumą tempimui ir dilimui, o tai pagrindžiama gamintojo dokumentais ir nepriklausomų bandymų duomenimis?
	In English:
Technical specification, approved by the end user requires that the plate carriers must be made from synthetic polyamide fabric (Cordura, Ballistic Nylon or other polyamide material of not inferior properties) not thinner than 1000 denier (D). This is required to ensure the durability, wear characteristics and longevity of the product. Thinner material will not be accepted as matching the technical specification requirement paragraph 6

Lietuvių kalba:
Galutinio naudotojo patvirtintoje techninėje specifikacijoje nustatyta, kad šarvinės liemenės turi būti pagamintos iš sintetinio poliamidinio audinio („Cordura“, balistinio nailono ar kitos ne prastesnių savybių poliamidinės medžiagos), kurio storis turi būti ne mažesnis kaip 1000 denų (D). Šis reikalavimas nustatytas siekiant užtikrinti gaminio patvarumą, atsparumą dėvėjimuisi ir ilgaamžiškumą. Plonesnė medžiaga nebus laikoma atitinkančia Techninės specifikacijos 6 punkto reikalavimą.

	2.
	Original text of the inquiry: 
Please confirm that the attachment method for the removable ballistic groin protector, neck/throat protector and upper-arm protectors is at the supplier's discretion, provided that the protectors are securely attached, fully functional and removable from the plate carrier.

Vertimas į lietuvių kalbą:
Prašome patvirtinti, kad nuimamos balistinės kirkšnies apsaugos, kaklo ir gerklės apsaugos bei žastų apsaugų tvirtinimo būdą gali pasirinkti tiekėjas, jeigu šios apsaugos yra saugiai pritvirtinamos, visiškai funkcionalios ir gali būti nuimamos nuo šarvinės liemenės.
	In English:
Exact attachment method is not specified and is at the manufacturers selection. Fastening method must not have metallic components as per requirement of paragraph 6.

Lietuvių kalba:
Tikslus tvirtinimo būdas nėra nustatytas ir jį pasirenka gamintojas. Vadovaujantis Techninės specifikacijos 6 punkto reikalavimu, tvirtinimo detalėse negali būti metalinių komponentų.

	3.
	Original text of the inquiry: 
Please confirm that the required upper-arm ballistic protectors are intended to provide protection to the lateral (outer) surface of the upper arm only, and that circumferential shoulder or bicep protection is not required.

Vertimas į lietuvių kalbą:
Prašome patvirtinti, kad reikalaujamos balistinės žastų apsaugos turi dengti tik šoninį (išorinį) žasto paviršių ir kad žiedinė peties ar žasto apsauga nėra reikalaujama.
	In English:
Paragraph 7 requires that ballistic protection must be provided for the outside surface of the upper arm ("2 units of ballistic sleaves, designed to protect user’s upper arm on the outside surface of the arm")

Lietuvių kalba:
Techninės specifikacijos 7 punkte nustatyta, kad balistinė apsauga turi būti užtikrinta išoriniam žasto paviršiui („2 balistinės rankovių tipo apsaugos, skirtos apsaugoti naudotojo žastą išorinėje rankos pusėje“). Žiedinė peties ar žasto apsauga nėra reikalaujama.

	4.
	Original text of the inquiry: 
Please confirm whether accredited laboratory certification of the individual ballistic inserts for the groin protector, neck/throat protector and upper-arm protectors is sufficient, or whether testing and certification of the complete assembled protector systems is required.

Vertimas į lietuvių kalbą:
Prašome patvirtinti, ar pakanka akredituotos laboratorijos išduotų atskirų kirkšnies, kaklo ir gerklės bei žastų apsaugų balistinių įdėklų bandymų dokumentų, ar turi būti išbandytos ir sertifikuotos visiškai sukomplektuotos apsaugos sistemos.
	In English:
Testing is required for hard plates and soft armor inserts ("Supplier must provide certificates by the independent testing body, confirming the ballistic protection performance of the proposed ballistic plates and soft armor insert.") ballistic testing of the whole system is not mandatory and the testing of individual components would be evaluated.

Lietuvių kalba:
Balistiniai bandymai privalomi kietosioms balistinėms plokštėms ir minkštiems balistinės apsaugos įdėklams („Tiekėjas turi pateikti nepriklausomos bandymų įstaigos išduotus sertifikatus, patvirtinančius siūlomų balistinių plokščių ir minkštų balistinės apsaugos įdėklų balistines apsaugines savybes“). Visos sukomplektuotos apsaugos sistemos balistiniai bandymai nėra privalomi. Bus vertinami atskirų jos komponentų bandymų dokumentai.

	5.
	Original text of the inquiry: 
Please confirm that the dimensions and geometry of the side ballistic plates are at the supplier's discretion, provided that they are appropriately sized for the proposed carrier, provide the required Level IV protection, and integrate correctly with the supplied plate carrier.

Vertimas į lietuvių kalbą:
Prašome patvirtinti, kad šoninių balistinių plokščių matmenis ir formą gali pasirinkti tiekėjas, jeigu jos yra tinkamo dydžio siūlomai šarvinei liemenei, užtikrina reikalaujamą IV lygio balistinę apsaugą ir yra tinkamai suderinamos su tiekiama šarvine liemene.
	In English:
Technical specification does not include size requirement for the rigid side plates "Sizes of the side plates must be selected by the supplier for each required size according to the size of front and back plates and fit the proposed carrier size." Plates must provide protection to the sides and not hinder the ability to put on or remove the carrier

Lietuvių kalba:
Techninėje specifikacijoje konkretūs kietųjų šoninių balistinių plokščių matmenys nenustatyti. Jų dydžius kiekvienam reikalaujamam šarvinės liemenės dydžiui turi parinkti tiekėjas, atsižvelgdamas į priekinių ir galinių plokščių dydį bei užtikrindamas, kad šoninės plokštės tiktų siūlomai šarvinei liemenei. Plokštės turi užtikrinti šonų apsaugą ir netrukdyti šarvinės liemenės apsivilkti ar nusivilkti.

	6.
	Original text of the inquiry: 
Please confirm that the required ballistic groin, neck/throat and upper-arm protection components may be supplied as modular accessories designed to interface with the proposed plate carrier and are not required to be permanently integrated into the carrier itself.

Vertimas į lietuvių kalbą:
Prašome patvirtinti, kad reikalaujami balistiniai kirkšnies, kaklo ir gerklės bei žastų apsaugos komponentai gali būti tiekiami kaip moduliniai priedai, skirti tvirtinti prie siūlomos šarvinės liemenės, ir neprivalo būti nuolat integruoti į pačią liemenę.
	In English:
Technical specification requires that ballistic groin, neck/throat and upper-arm protection components must be removable from the carrier ("must have removable ballistic insert/s and be removable from the plate carrier. ")

Lietuvių kalba:
Techninėje specifikacijoje nustatyta, kad balistiniai kirkšnies, kaklo bei žastų apsaugos komponentai turi būti nuimami nuo šarvinės liemenės. Juose taip pat turi būti išimami balistiniai įdėklai („must have removable ballistic insert/s and be removable from the plate carrier“). Todėl šie komponentai gali būti tiekiami kaip moduliniai priedai ir negali būti nenuimamai integruoti į šarvinę liemenę.

	7.
	Original text of the inquiry: 
Please could the Authority confirm that manufacturer technical data sheets and manufacturer declarations demonstrating compliance with the specified tensile strength, abrasion resistance and buckle performance requirements are acceptable evidence of compliance for the non-ballistic carrier materials and components.

Vertimas į lietuvių kalbą:
Prašome patvirtinti, ar gamintojo techninių duomenų lapai ir gamintojo deklaracijos, patvirtinančios atitiktį nustatytiems atsparumo tempimui, atsparumo dilimui ir sagčių eksploatacinių savybių reikalavimams, yra priimtini kaip šarvinės liemenės nebalistinių medžiagų ir komponentų atitikties įrodymai.
	In English:
Please note that this question has already been addressed in the clarification of the Procurement Documents issued by the Contracting Authority on 26 June 2026.
With regard to the fabric and component performance requirements set out in Section 6 (Parts 2, 3 and 9) of the Technical Specification, the tenderer shall provide information from the manufacturer of the fabrics or components confirming that the fabrics or components comply with the specified requirements.

Lietuvių kalba:
Atkreipiame dėmesį, kad atsakymas į šį klausimą jau buvo pateiktas Perkančiosios organizacijos 2026 m. birželio 26 d. paskelbtame Pirkimo dokumentų paaiškinime.
Atsižvelgiant į techninėje specifikacijoje 6 punkte (2, 3 ir 9 dalyse) numatytus audinių ir komponentų  atsparumo standartus tiekėjas turės pateikti audinių ar komponentų gamintojo informaciją, patvatinančią kad audiniai ar komponentai atitinka keliamus reikalavimus.  

	8.
	Original text of the inquiry: 
Please identify the intended radio model(s), or alternatively confirm that an adjustable universal military radio pouch suitable for commonly fielded handheld military radios will be considered compliant.

Vertimas į lietuvių kalbą:
Prašome nurodyti, kokiam (-iems) radijo stoties modeliui (-iams) turi būti skirtas dėklas, arba patvirtinti, kad reguliuojamas universalus karinės paskirties radijo stoties dėklas, tinkamas plačiai naudojamoms nešiojamosioms karinėms radijo stotims, bus laikomas atitinkančiu reikalavimus.
	In English:
Exact models of the radio equipment is not provided, adjustable universal military radio pouch, suitable for common handheld radio systems would be considered suitable.

Lietuvių kalba:
Konkretūs radijo įrangos modeliai nėra nurodyti. Reguliuojamas universalus karinės paskirties radijo stoties dėklas, tinkamas įprastoms nešiojamosioms radijo ryšio sistemoms, bus laikomas atitinkančiu reikalavimus.

	9.
	Original text of the inquiry: 
Please confirm that a universal double magazine pouch capable of securely retaining both AK-pattern and STANAG magazines is acceptable.

Vertimas į lietuvių kalbą:
Prašome patvirtinti, kad universalus dvigubas dėklas dėtuvėms, galintis saugiai laikyti tiek AK tipo, tiek STANAG standarto dėtuves, bus laikomas priimtinu.


	In English:
Technical specification requires that carrier must be equipped with 3 magazine pouches Each pouch must be suitable to hold 2 of 30 round AK pattern magazines or 30 round STANAG magazines and equipped with secure magazine retention system.
Suitability of the single pouch for holding 2 30 rd. STANAG magazines or 2 30 rd. AK magazines is required. 

Lietuvių kalba:
Techninėje specifikacijoje nustatyta, kad šarvinė liemenė turi būti komplektuojama su trimis dėklais dėtuvėms. Kiekvienas dėklas turi būti tinkamas saugiai laikyti dvi 30 šovinių AK tipo dėtuves arba dvi 30 šovinių STANAG standarto dėtuves ir turėti patikimą dėtuvių fiksavimo sistemą.
Todėl reikalaujama, kad kiekvienas atskiras dėklas būtų tinkamas laikyti arba dvi 30 šovinių STANAG dėtuves, arba dvi 30 šovinių AK tipo dėtuves.

	10.
	Original text of the inquiry: 
Please confirm that a universal grenade pouch capable of accommodating both RGD-5 and F-1 pattern grenades will satisfy this requirement.

Vertimas į lietuvių kalbą:
Prašome patvirtinti, kad universalus granatos dėklas, tinkamas tiek RGD-5, tiek F-1 tipo granatoms, atitiks šį reikalavimą.


	In English:
Technical specification requires that plate carrier must be equipped with 4 units of pouches for grenades, suitable for RGD-5/F-1 pattern of grenades. Both types of grenades should be usable with the same provided pouches and should have secure retention. 

Lietuvių kalba:
Techninėje specifikacijoje nustatyta, kad šarvinė liemenė turi būti komplektuojama su keturiais granatų dėklais, tinkamais RGD-5 ir F-1 tipo granatoms. Tie patys tiekiami dėklai turi būti tinkami abiejų tipų granatoms ir užtikrinti patikimą jų fiksavimą.



* Tiekėjo pateikto paklausimo tekstas eina pirmas ir yra neredaguotas / The text of the supplier's enquiry comes first and is unedited.

Pažymėtina, kad bet kuris CPVA atliktas paaiškinimas / patikslinimas yra laikomas neatskiriama Pirkimo dokumentų dalimi ir jo nuostatos turi viršenybę prieš ankstesnes Pirkimo dokumentuose išdėstytas nuostatas.  / It should be noted that any explanation/clarification made by the CPVA is considered an integral part of the Procurement Documents and its provisions take precedence over the previous provisions set forth in the Procurement Documents. 


Viešojo pirkimo komisija / Public Procurement Commission


